DE - Sicherheitshinweise / EN * Safety notes / FR ¢ Consignes de sécurité / ES ° Instrucciones de seguridad / IT ¢ Istruzioni di sicurezza / BU * UHcTpykuumn 3a 6e3onacHocT / CZ * Bezpecnostni pokyny / DK * Sikkerhed-
sinstruktioner / EE ¢ Ohutusjuhised / Fl * Turvallisuusohjeet / GR * Odnyieg ao@alAciag / HR ¢ Sigurnosne upute / HU ¢ Biztonsagi utasitasok / LV ¢ Drosibas instrukcijas / LT « Saugos instrukcijos / NL ¢ Veiligheidsins-
tructies / NO ¢ Sikkerhetsinstruksjoner / PL ¢ Instrukcje bezpieczenstwa / PT ¢ Instrugdes de seguranga / RO ¢ Instructiuni de siguranta / SE  Sékerhetsinstruktioner / SK « Bezpe¢nostné pokyny / Sl * Varnostna navodila

DE - Verlertzungsgefahr: Splintentreiber nur flr die dafiir vorgeshenen Anwendungen einsetzen. Werkstuck fest einspannen. Zur Vermeidung von Verletzungen durch wegspringende Teile oder zurlickprallendes Werkzeug Handschu-
he und Schutzbrille tragen.

EN - Risk of dislocation: Only use the pin punch for the intended applications. Clamp the workpiece firmly. Wear gloves and safety goggles to prevent injuries caused by parts jumping off or tools bouncing back.

FR - Risque d‘altération : Utiliser le chasse-goupille uniquement pour les applications prévues. Serrer fermement la piéce a usiner. Porter des gants et des lunettes de protection pour éviter les blessures dues a des piéces qui sautent
ou a des outils qui rebondissent.

ES - Riesgo de lesiones: Utilice el punzén sélo para las aplicaciones previstas. Sujete firmemente la pieza de trabajo. Utilice guantes y gafas de seguridad para evitar lesiones causadas por piezas que saltan o herramientas que
rebotan.

IT - Rischio di lesioni: utilizzare il punzone solo per le applicazioni previste. Bloccare saldamente il pezzo da lavorare. Indossare guanti e occhiali di sicurezza per evitare lesioni causate da pezzi che saltano via o da utensili che
rimbalzano.

BU - Puck oT HapaHsiBaHe: M3nonasaiTe nepdopatopa camo 3a NpeasuaeHnTe npunoxeHus. 3axsallaite 3apaso o6paboTeaHunsa aetain. HoceTe pbkaBvum 1 NpeanasHu ouuna, 3a Aa NpeaoTepaTuTe HapaHsBaHWs, NPUYnHEHN oT
M3ckayally 4acTi U oTcKadaly UHCTPYMEHTH.

CZ - Nebezpecdi vykloubeni: Dérovacku pouzivejte pouze k uréenému pouziti. Obrobek pevné upnéte. PouZivejte rukavice a ochranné bryle, abyste zabranili zranénim zpisobenym odskakovanim dild nebo odskakovanim nastroju.
DK - Fare for kvaestelser: Brug kun pin punch til de tilsigtede anvendelser. Speend arbejdsemnet godt fast. Brug handsker og sikkerhedsbriller for at undga skader forarsaget af dele, der springer af, eller veerktgj, der springer tilbage.
EE + Nihkumisoht: kasutage puUstikut ainult ettenéhtud otstarbel. Kinnitage toorik kindlalt kinni. Kandke kindaid ja kaitseprille, et valtida vigastusi, mis on pohjustatud detailide mahastdstmisest voi todriistade tagasi porkumisest.

Fl -+ Loukkaantumisvaara: Kayta nuppineulaa vain sille tarkoitettuihin kayttétarkoituksiin. Kiinnita tydkappale tukevasti. Kayta kasineita ja suojalaseja, jotta valtat vammat, jotka johtuvat osien hyppimisesta tai tydkalujen pomppimises-
ta takaisin.

GR -« Kivduvog TpaupaTiopou: XpnGOIHOTIOIEITE TO BIOTPNTIKO KAPQPITOAG POVO YIa TIG TIPOBAETTOUEVEG EQAPUOYEG. ZQIETE OTABEPA TO TEUAXIO epyaciag. PopdTe yavTia Kal YUOAME ao@OAEiag yia va atro@UyYETE TPAUUOTIONOUG TTOU
TrpokaAoUvTal atrd pépn TTou TTNAOUV ) atrd epyaleia TTou avatrndouv.

HR - Opasnost od ozljeda: Koristite busilice samo za predvidene primjene. Cvrsto stegnite radni komad. Kako biste izbjegli ozljede od dijelova koji iskadu ili alata koji se odbijaju, nosite rukavice i zastitne naogale.

HU - Sérilésveszély: Kizardlag a rendeltetésszer(i hasznalatra hasznalja a tis lyukasztét. Szoritsa be a munkadarabot szilardan. Viseljen kesztylit és véd6szemuveget, hogy elkertlje a leugré alkatrészek vagy visszapattané szersza-
mok okozta sériiléseket.

LV - Traumu risks: izmantojiet tapu caurumotaju tikai paredzétajiem mérkiem. Stingri saspradzejiet apstradajamo detalu. Valkajiet cimdus un aizsargbrilles, lai izvairitos no traumam, ko izraisa detalu atlekSana vai instrumentu at-
lekSana.

LT - Susizalojimo rizika: kaistinj perforatoriy naudokite tik pagal paskirtj. Tvirtai suspauskite ruosinj. Dévékite pirstines ir apsauginius akinius, kad iSvengtuméte suzalojimy dél isSokusiy detaliy ar atSokusiy jrankiy.

NL - Risico op letsel: Gebruik de pons alleen voor de beoogde toepassingen. Klem het werkstuk stevig vast. Draag handschoenen en een veiligheidsbril om letsel door wegspringende onderdelen of terugstuiterend gereedschap te
voorkomen.

NO - Fare for personskader: Bruk kun pinnesperren til de tiltenkte bruksomradene. Spenn arbeidsstykket godt fast. Bruk hansker og vernebriller for & unnga skader pa grunn av deler som hopper av eller verktgy som spretter tilbake.

PL < Ryzyko obrazen: Wybijaka nalezy uzywaé¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Mocno zamocowa¢ obrabiany przedmiot. Nosi¢ rekawice i okulary ochronne, aby zapobiec obrazeniom spowodowanym przez odskakujace
czesci lub odbijajace sie narzedzia.

PT - Perigo de ferimentos: Utilizar o pungdo apenas para as aplicagdes previstas. Fixar a pega de trabalho com firmeza. Usar luvas e éculos de protecdo para evitar ferimentos causados por pegas que saltam ou ferramentas que
saltam para tras.

RO - Risc de vatamare: Utilizati perforatorul de pini numai pentru aplicatiile prevazute. Prindeti ferm piesa de lucru. Purtati manusi si ochelari de protectie pentru a preveni ranile cauzate de piesele care sar sau de uneltele care
ricoseaza.

SE - Risk for personskador: Anvand endast halstiftet for avsett andamal. Spann fast arbetsstycket ordentligt. Anvand handskar och skyddsglaségon for att forhindra skador pa grund av delar som hoppar av eller verktyg som studsar
tillbaka.

SK - Riziko poranenia: Kolikovy raznik pouzivajte len na uréené ucely. Obrobok pevne upnite. Pouzivajte rukavice a ochranné okuliare, aby ste zabranili poraneniam spésobenym odskakovanim dielov alebo odskakovanim nastrojov.

Sl Nevarnost premikanja: luknja¢ uporabljajte samo za predvidene namene. Obdelovanec trdno vpnite. Nosite rokavice in zas€itna o€ala, da preprecite poSkodbe, ki bi jih povzrocili odskakujoci deli ali odskakujo€e orodje.
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